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Benacap LK. acrieKTiCi
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Abstract

This study explores the integration of Anglicisms into modern Kazakh, focusing on their semantic
and pragmatic aspects. As globalization and digital communication accelerate linguistic exchange, the
Kazakh language has seen an increasing adoption of English borrowings. This research examines the
sources and adaptation mechanisms of Anglicisms, analyzing its semantic transformations within the
Kazakh linguistic system. Additionally, it investigates the sociolinguistic factors influencing their usage.

Keywords: borrowings, anglicisms, semantic aspects, pragmatic aspects, globalization, media,
internet discourse, adaptation.

Introduction

In the context of globalization and digitalization, linguistic processes are evolving, and the
influence of English-language discourse on other languages is increasing. Anglicisms are becoming more
common in the Kazakh language and actively used in media, youth culture, and everyday
communication. The study of Anglicisms in Modern Kazakh allows us to understand the linguistic
changes occurring under the influence of global processes and how they affect communication in the
digital space.

Language is a living and dynamic system that cannot exist in isolation. It is constantly evolving,
enriching itself with new elements, and adapting to society’s changing needs. One key function of
language evolution is nomination, the process of claiming new concepts and phenomena. When
something previously unknown or culturally significant appears in life, the need to name it arises. There
are two main ways of expanding a language’s lexical composition: word formation and borrowing. A.
A. Reformatsky identifies three key mechanisms for vocabulary expansion:

1. The semantic method — the development of new meanings for already existing words.
This allows the language to efficiently utilize its resources while avoiding excessive accumulation of
lexical units.

2. Morphological word formation — the creation of new words through the addition of affixes
(prefixes and suffixes), compounding, clipping, and other morphological processes. This method is
widely used in languages with a developed system of word formation.

3. Borrowing — the process of incorporating new words and expressions from other
languages, which occurs because of intercultural contact. [1]

2.Theoretical Framework

Different languages employ these strategies to varying extents. English, for instance, effectively
utilizes all three, with polysemy significantly expanding its vocabulary without the necessity of creating
new words. Additionally, English features flexible morphological word formation, extensively using
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affixation, compounding, and conversion (changing a word’s part of speech without modifying its form).
Kazakh, as an agglutinative language, also demonstrates high productivity in word formation, primarily
through affixation, which conveys grammatical and semantic meanings. However, despite the
productivity of internal word formation, borrowing remains a crucial factor in the development of both
languages.

One of the most influential perspectives on borrowing is the definition provided by S. Thomason
and T. Kaufman, who describe it as the incorporation of foreign linguistic elements by native speakers
while maintaining the native language [2]. Einar Haugen categorizes borrowings based on their structural
transformations:

1. Loanwords — both the meaning and the phonetic form of the word are borrowed from a
foreign language.

2. Loan translations (calques) — words or expressions created based on the structural model
of a foreign word.

3. Semantic borrowings — when a word acquires a new meaning due to its semantic and
phonetic similarity to a word in another language. [3]

A.l. Dyakov noted that borrowed words undergo certain changes in the recipient language from
the moment of their introduction. He identifies the following types of semantic transformations that also
can be applicable to Anglicisms in Kazakh:

1. Expansion of semantic structure: Anglicisms may develop additional figurative or metaphorical
meanings that were not present in the source language. These semantic shifts are categorized into two
types: metaphorical and metonymic extension.

2. Narrowing of semantic structures: Some polysemous English words lose certain meaning when
borrowed, as the language may already have native equivalents for some senses of the borrowed term.

3. Semantic shifts: The meaning of an Anglicism may change in the recipient language compared
to its original English meaning. This can result in partial or complete semantic divergence over time.

4. Stylistic reorientation: Some Anglicisms acquire stylistic features that were not characteristic
of them in the source language. [4]

The reasons for borrowing can be grouped into extralinguistic and linguistic factors.
Extralinguistic influences include a country’s geographical position, economic and political ties, social
and cultural interactions, domestic developments, and the impact of the donor language. Linguistic
factors, on the other hand, stem from the necessity to name new concepts, enhance expressiveness, and
achieve greater communicative accuracy. Additionally, borrowing can be driven by the prestige
associated with foreign words or their practicality in conveying ideas.

3. Analysis of the Semantic Aspect in the Kazakh Language

As we know, Anglicisms can either broaden or narrow their semantics during the borrowing
process. However, in Kazakh, they mostly undergo semantic narrowing. This is because English
loanwords often enter Kazakh through specialized domains where only a single meaning is utilized. For
instance, the word release in Kazakh texts means the launch, demonstration, publication, or screening of
a film, book, record, or product. However, in English, release has a much broader range of meanings: 1)
to let somebody come out of a place where they have been kept or stuck and unable to leave or move; 2)
to stop holding something or stop it from being held so that it can move, fly, fall, etc., freely; 3) to express
feelings such as anger or worry in order to get rid of them; 4) to remove something from a fixed position,
allowing something else to move or function; 5) to make a film, recording, or other product available to
the public. [5] In Kazakh only the last meaning has been retained, as it is primarily used in cultural and
media contexts. An example of this can be found in an article from the online magazine 98mag:

«ATNFalmKpl €Ki penu3iHe Kapam, Oyl KypamMHaH eHJAl KaHJai >KaHalblK KyTepiMi3ai TimTi
00JDKay/IbIH ©31 MYMKIH €éMeC CUSIKTBL» [6]
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A similar process occurs with the word crush. In English, it has different meanings: 1) to press
something very hard so that it is broken or its shape is destroyed; 2) to upset or shock someone badly; 3)
to defeat someone completely; 4) a strong but temporary feeling of liking someone romantically and etc.
[7]. In Kazakh, it has been exclusively in the meaning of an object of affection. Example of usage:

«"Kpam exen": Tansiman Oorep Pricoana Mkpam6aii oiirini Typik akrepi Bypak ©3unBuTKe Chlii-
KYpMeT KopceTTi. » [§]

The word crush is an example of an Anglicism that has entered Kazakh slang, particularly in
youth culture and online communication. Borrowed from English, where it also carries a slang character,
it has undergone semantic narrowing in Kazakh. This was influenced by the word’s use in digital spaces
and informal communication, where there is a strong demand for a concise and emotionally charged
term. The influence of English language pop culture and the absence of a well-established Kazakh
equivalent have also contributed to the fixation of this narrower meaning. Besides semantic narrowing,
it is worth to notice that the word crush has not been fully integrated into the Kazakh language. It remains
slang and widespread among young people, while more traditional expressions persist in formal speech.

Another borrowing in the example is the word blogger, which has undergone almost no change
in meaning. As a relatively new term in both English and Kazakh, it describes a profession that emerged
with the rise of digital content creation. Unlike crush, the word blogger is more deeply integrated into
the language, as evidenced by its derivatives (6morep:ik) and its use with Kazakh grammatical endings
(6morepmin, 6morepre, etc.).

It is worth noting that Kazakh’s grammatical system allows for smooth adaptation of Anglicisms.
For instance, the word look in Kazakh that is used specifically in the context of fashion, referring to how
a person looks and is dressed:

«Apmnana [I'pannenin ['psmmuzal TaObicTay canTaHaTbIHIAFbl JIYThl XaHIIabIM 00pa3blHA
KEeIreHMEH, aTjac MaTa/laH TICIJAreH KOWIeT1 oTe JKEeHIUT opi epekie kepinea» [9]

The Kazakh language is characterized by a system of consonant changes in word formation and
conjugation, which is determined by the features of sound harmony and phonetic processes. In this
example, the word look has undergone phonological assimilation, facilitating its integration into the
language. Kazakh word formation follows a pattern in which voiceless consonants can become voiced
depending on the surrounding sounds. In this case, the letter x in nmyk changed to r (;yrer) under the
influence of the following vowel b1. This is due to regressive assimilation, where the subsequent sound
affects the preceding one, altering its pronunciation.

4. Pragmatic Aspects of Anglicisms

As Levinson notes, pragmatics studies context-dependent aspects of language, including
principles of its use [10]. In the context of globalization and the digital environment, not only the
linguistic landscape is changing, but also the ways information is perceived. The increasing role of the
Internet as a globalizing force has further accelerated this process, introducing new cultural and social
phenomena. As a result, Anglicisms in Kazakh originate not only from technological development but
also from the spread of internet culture, influencing slang, neologisms, and expressions. For example,
the English neologism situationship refers to undefined romantic relationships. In the English-speaking
world, it emerged in the late 2000s, become popular in the 2010s, and by the 2020s, it had firmly
established itself in youth slang. This concept was new to Kazakh internet discourse, and the absence of
an equivalent term led to its direct borrowing. For example, in a music review, the following sentence
appears:

«Kaytranada 6i3re onmaii canmak canMmaiasl. TIMELESS — wminci3 cutysitmmamun. Kasip
KOHUIA1 KOPIHill, apThIHIIA MYH/IbI acTapbl dLIKepe 601aTdbIH exiyaai eHoek emecy [11]

The word situationship is used here without explanation, which indicated its recognition among
the audience. Anglicisms also plays a significant role in conveying emotional tones. For example, in
interviews with young artists or influencers we can observe the usage of informal anglicisms:
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«KeHin-Kyii )XaFbIHAaH KOKTEM — Ta3a, O0anma maxab0Oar ce3imin Oepeni. On ecinm Kapail >KeHLT,
YWJUIIBI QHIEpre aitHamaab [12]

In this context, chill conveys not only the meaning of relaxed, light, but also a specific mood,
which is difficult to express using traditional Kazakh equivalents, such as «keHin, Xaiibapakar,
0OCaHCBIHFaH.

The pragmatic function of Anglicisms in Kazakh extends beyond mere lexical borrowing. These
words not only fill semantic gaps but also carry a cultural and social connotation. They are widely used
in media, everyday speech, and digital spaces to articulate contemporary global discourses—ranging from
human rights to corporate culture and internet slang. The integration of Anglicisms into Kazakh reflects
not only lexical expansion but also country’s participation in the global information space.

5. Conclusion

The analysis of Anglicisms in modern Kazakh demonstrates that borrowing is not merely a lexical
phenomenon but also a dynamic process influenced by semantic, pragmatic, and sociocultural factors.
Examining examples from media sources has shown that English loanwords are not adopted randomly
but follow specific patterns of semantic narrowing, adaptation, and integration. Many anglicisms retain
only one of their multiple meanings, especially when entering specialized domains, while others undergo
phonological, and morphological changes to fit the structure of Kazakh. The pragmatic function of
Anglicisms extends beyond their lexical meaning. These borrowings serve as markers of modernity,
social identity, and cultural affiliation, particularly in youth and internet discourse. The spread of
Anglicisms reflects the language’s active participation in global linguistic exchange while
simultaneously adapting foreign elements to its phonetic and grammatical structure.
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